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AHOTALIA. Y cmammi euKknadeHo pe3ynbmamu OO0CAIOHEHHA Cy4yacHol
YKpaiHcbKoi noesii ma ii nepeknadie aHenilickkoro mosoro. Cyme 00CAiOHEeHHSA
nepedbayae He sauwe 3icmassneHHA opuziHaay | nepexknady, OCMUC/AEHHSA
npouecy nepeknadaHHsA, a U pady iHwux npobsaem, nos’a3aHux 3 8UBYEHHAM
MOBHOI KapmuHu ceimy ma ocobausocmeli HAYiOHAAbLHO20 MeHmanimemy.
Pobumscs  cripoba  Oosecmu, WO C8IMO2AA0HA  KOMMemeHmMHicmo
nepexknadaya Crpuse MoOYHOMY 8iOOBPAXEHHIO 3Micmy ma  Kpacu
Xy00oHHb020 meopy Ui OoHeceHHs (io2o0 ceoepiOHocmi 0o peyunieHma —
Hocia iHWOMOBHOI Kynbmypu. Asmop 00800ume OYyMKYy npo me, Wo
nepeKknadaybKa peyenuyia cy4acHol yKpaiHCbKoi noesii 8 aHanomosHomy cgimi
3YMO8/1eHa 30a20/bHOK MEHOEHUIE CyYacHUX MNepeKknacauybKux Mowykis,
WO Ccrpusdioms BX00MEHHIO YKPaiHCbKOI roesii y ceimosy nimepamypy.
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OKpim cymo meopemu4yHo20 [HMepecy, Hawe O0O0CAIOHEeHHA 3YMOo8reHe
MAKOX MPAKMUYHUMU nompebamu cb0200eHHS, WO M08 A3aHI 3 8UBYEHHAM
peuenuii okpemozo asmopa ma 3acobie sepbasnbHo20 8i00b6PaAXIEHHA c8imy.
lMowupeHHA nepeknadie yKPaiHCbKUX aemopie crpuse 367UMEeHHIO MOBHUX
i KoHuenmyanbHUX KapmMuH c8imy, Wo ecmynarome y nepeknadaysKi
8iOHOCUHU, Mo2nubaeHH CcninbHUX (OHOBUX 3HAHb ix Hociie. LLupoke
830EMHe 03HalloMneHHA Hapodis yepes nepeknadu XyOoHHbOi nimepamypu,
830EM03602aYEHHA KOHMAKMYYUX Kynemyp € rnepedymMosoo 3pOCMAHHA
AKocmi camux nepeknadis, niosuweHHa ixHboi mosHoi Kynbmypu. [lpoyec
docnioneHHa peuenyii y cucmemax cy4acHUX YKpaiHCbKoi ma aHesniliceKoi
MO8 Crpus€e 00CA2HEHHIO binbWo2o cmyneHa 06’ekmusHocmMi y maymadveHHi
8i0M0BIOHUX MOBHUX KapPMUuH ceimy.

Knarwuoesi cnoea: nepeknad, ceimocnpuliHamms, peuenyis, MeHmanimem,
KOHUenm,  KOHUenmyasbHA  KApMUHG  €8imYy,  GMEPUKOHCbKO  MPpis,
VKPQiHCbKa Mpis.

Bctyn
OCBOEHHSI TBOPYOCTiI YKpPATHCHKHUX TOETIB 332 KOPJAOHOM — Ba)KJIMBHN
YHMHHUK CTAHOBIICHHS AHIVIO-YKPAiHCHKOI Ta YKpaiHCHhKO-aHIIIHCHKOT
nepexIagHoi AyMKH. [ONOBHHMH KpuTepid yKpalHChKO-aHITIMChKUX
NEPEeKIIaJIiB MOJIATa€ B aJEKBATHOCTI TNepeaavyi He TIIbKH 3MICTy
opuriHaiay, a # yciel Horo caMOOyTHOCTI, EKCIPECHUBHOCTI,
EMOILIIMHOCTI TaKMM 4YHHOM, 00 peaJbHUI aHIJIOMOBHMH YHTa4
CIpUIIMaB MOBHHH piBeHb NEPEKIAJACHOTO TBOPY SK PIMHUA Ha TIi
BJIACHE HAILIOHAIBHUX TMpoOieM. JlOCHi/PKEHHS MEHTANTETy IIe pas
JOBOJIMThH, IO TEPEKIaJ03HABCTBO — II€ AHTPOIOLEHTPUYHA HayKa,
sSKa JIOCHI/DKYE TIeBHE Oa4deHHs CBITY Kpi3b MNPU3MY HaIllOHAIBHOT
MOBH, KOJIM MOBa BUCTYIA€ BUPAa3HUKOM HAI[IOHAIBHOTO MEHTAJITETY.

MeTtoaun Ta MeToAUKU AOCNIAXKEHHA
TeopeTHKO-MeTONOIOTIYHA OCHOBA JOCIIDKCHHS — TpaIli BITIHM3HIHUX
1 3apyODKHUX BYCHHX 3 TEOPii MIalIOTigHOCTI XyJOXKHBOI JITepaTypu Ta
PELENTHBHOT €CTETHKH, OHTOJOTIYHOT TePMEHEBTHKH, MOPIBHSILHOTO
JIITepaTypoO3HABCTBA Ta TEOPii MepeKIIamy.

Pe3ynbTatu AocniaKeHHs
[loetnunuii mepekiaz MOXKHA BBaXKaTH HAYKOBOIO JHCLHUIUIIHOIO
CHHTE3yIOUOTO THITy, LI0 TMOEJHYE B3AEMO3B’SI30K Ta B3AEMOIIIO
KyJABTYpH ¥ MOBHM JBOX 1 Oijbllle HApO[iB, IIyKae HAaHONTHMAaNbHIMI
LUISIXW Tiepenadi AyXOBHOTO CBITY Hauii 3 ypaxyBaHHSIM i1 KydbTypH,
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mo BigOuwnuck Ta 3adikcyBanucs y MOBi. TakuM 4YHMHOM, 00’ €KTOM
[MOETUYHOTO MEPEKIIasy € B3a€EMO3B 30K Ta B3a€MOJis KYJIBTYP 1 MOBH.
[IpeameT MOETHYHOrO MepeKiany — MOSTHYHI TBOPH, LIO CKIANAIOTh
MOBHY KapTHUHY CBITYy, a TOYHIIIE€ — BHUBYCHHSI KYJIBTYPHOI CEMaHTHKH
MOBHHUX 3HaKiB, 10 (OPMYIOTbCS NPH B3aEMOJIl ABOX Pi3HUX KOIB,
a caMe MOBH 1 KyJIBTYypH, 3 METOIO0 BHSBJICHHS clOCO0iB, SKMMH MOBa
BTLJIFOE, 30epirae Ta TPAHCIIOE KYIbTYDY.

VY CIIIA ykpaiHCbKy MO€3il0 IepeKagae aHIIiICbKOI0 MOBOIO
HeBeluKa KuUIbKicTh mepeknazadiB. lle Muxaiino Haiinan, Bipasna
Tkau, Banpma ®inc, Biraniii Yepnenpkuii, Ackonba MenbHUYYK,
H3Bins OproBchbKa Ta iH.

Muxaiino Haiinan 3a3Hadae, 1m0 «... caMe 4MTad HEPEKIAIiB
AHTIIIACHKOK MOBOIO — HAaWOUIBIINI aBTOPUTET, TOOTO JIFOIWHA, SIKA HE
3HA€ OpUIiHAIBHOI MOBHU. 31e0inbinoro ¢axiBUi Ta JiTepaTypo3HaBli,
SKI MUIIYTh peleHs3ii, craTTi ¥ auceprauii, HaMararoThCs MEPEAyCIM
3HAaUTH TOMMJIKM 1 HENOJIKM B Mepekianax, adu TUIbKM JOBECTH
CBill piBeHb KoMIeTeHIil. 3aMiCThb KpPUTHKYBaTd 1 IIMOPTaTUCS Y
MOAPOOMIAX, YacTO HENEepeKIaJHUX HIOAHCAX, BapTO OLIHIOBATH
nepekyajg 3arajoM — TOOTO, SIK TBIp CHpUHAMAETbCA B I1HIOIM MOBI»
(Haiinan, 2015).

Benukuii BIUIMB Ha mepekial] Mae KOHIENTyalbHa KapTUHA
CBITY aMEpUKaHILIiB, W0 BepOali3yeTbcs B KyJIBTYPHO-ICTOPHUHOMY
KOHLENTI «aMepHKaHCbKa Mpis»: ‘American dream is a staple of
American self-portrait’. AMepuKaHCbKa Mpisi — 1€ Mpis Ha Kpauie,
ycminiHe MaiOyTHeE, YSIBICHHS MPO Te, IO KOKHA JIIOAMHA, MAro4u
eHeprito, 3A10HOCTI, HAIOJIETIIUBICTh Ta MPALOBUTICTh, MOXKE JOCATTH
yCcmixXiB y JKUTTI ¥ cratm Oaratoro. OCHOBHMMH KOMIIOHEHTaMU
KOHLIENTY «aMEpUKaHCbKa Mpisi»: € OpieHTalis Ha YycHix (success
orientation) Ta MarepianbHe TpouBiTaHHs (material prosperity), siKi
0a3yroTbest Ha imei piBHMX MOXIMBOCTEH JUIsl BCIX IpoMajsH KpaiHu
(equal opportunities) (Kapmosa, 2006: 394).

«Ykpainceka  Mmpis»  1985-2010 pp. — wme wmpis Oyrm
HE3aJIeKHOI0  JIepXKaBolo, Mpist CBOOOAM Ta  CHPaBEIJIMBOCTI.
3BiCHO, HEMiArOTOBICHOMY JAO CHpUHMaHHS YKpaiHChKOi IiHCHOCTI
AMEPHKAHCBKOMY YHUTa4y BaKKO 3po3yMiTH «barpkiBuimHa Tebe
3ycTpiuae yHi()OPMOIO MHUTHHKA, COJOJKHM CIIOTAHOM 3aJJ0BOJICHOTO
nojiTuka rpadiri, B SKOMy MicleBa CO(QICTHKa AWMOM BITYM3HH 3
LUTapKy 3alXaHoi B PyKaB, 3allaXOM CAaMOTOHY — CTyAE€HTaMM y Baroi
KiJIbkOMa TOpOOISIMHU, IO HE JAKOTh JOICTH BOPOHI 3aIuTiCHSBUIUI
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CUp — IO Pajio 3HOBY TOHATH TYPTy — cMmepTio Pumapyka» (Bacwuib
Maxno, «Koerennp 2008). — ‘Your native land welcomes you with
the uniform of a customs official with a sweetly-sounding slogan of
a satisfied politician the graffiti reflecting local sophistry the smoke
of the homeland from a cigarette tucked into a sleeve the scent of
homebrew — students inside a railroad car the few sparrows who
won't let a crow finish its snack moldy cheese — the radio repeatedly
spreading lies — with the death of Rymaruk’ (mepexnag Opecta
[TormoBuya).

«YKpaiHChKa Mpis» BTUTIOETBCA y Taki psiiku «Take BpaKeHHs,
10 TYTEITHIN JIFON KUBE BHKIIOUYHO MOJIOBAHHIMH a00 MPIisIMH TIpO
nomroBanusy. (Ceprii XKapan “Werwolf sutra’) — ‘It’s as though
the people here live only for hunting or for dreams about hunting’
(nmepexnan Capu Jlyuaii).

[lin TOHATTAM «mepekiaganbka peUeniisy MH pO3yMieMO
3[IATHICTH IEpeKiiajada BiJ4yTH CaMOMY 1 JOHECTH JO IHIIOr0 YyuTadya
mIOOKUI cMHCT Toe3il, mo yBiOpana y cebe KOHIETTyalbHy KapTUHY
cBity. Pememiiis mnoe3ii 1HO3EMHHUMH 4YHUTa4YaMH Yy BEJHUKIA Mipi
3aJI€KUTh BIJl HAI[lOHAJBLHOI CaMOCBIZIOMOCTI, B SIKIH 3HAXOIATh CBOE
BiJJOOpakKeHHsI OCOOIMBOCTEH OCMHUCIICHHS PI3HOMAHITHUX TOHSTH THM
YW IHIIMM €THOCOM 3 XapaKTePHUM Ui HHOT'O MEHTAIITETOM. YCIIif
3a M.M. llonto)kuHUM, MH PO3YMIEMO MEHTAJIBHICTh K CHCTEMY
00pa3iB, fAKi JIe)KaTb B OCHOBI YSBJICHb JIIOAMHU IPO CBIT Ta MPO CBOE
MiCIle B IIbOMY CBiTi, 1[0 BH3HAYaIOTh BUYMHKU ¥ TOBEIIHKY JFOACH, a
MEHTAITET — 116 TIMOWHHUIA TUTACT CYCHUIBHOI CBiIOMOCTI, CyKYITHICTb
MEXaHI3MIB TICHXOJOTIYHUX Peakilii i 0a30BUX YSABICHB, XapaKTECPHHUX
JUist pisHUX HamioHanbHUX cribHOT ([Tomrokuu, 2011: 116).

Y TOHATTS «MEHTANITET» BKIIOYAIOTHCS HE YCBIJIOMIICHO
i aBTOMAaTUYHO CHPUUHATI CTaHW TOTOBHOCTI JIO AKTUBHOI Jii,
CHpPSMOBAHOI Ha JOCATHEHHS IE€BHOI METH YM 3a/I0BOJICHHS IOTpPEOH,
CHUIBHI B I[UIOMY JUIS €MOXHM K COLIaJbHOI TIPyHH KOJEKTHUBHI
ySIBIIEHHS, IMIUTIKOBaHI y CBIZOMOCTiI I[IHHOCTi, MOTHBH, MOJEi
MOBEIHKKA 1 CTEPEOTUIIM PEAKI[ii, 10 JIeKaTh B OCHOBI PalliOHAIBHO
chopMoBaHuX 1 BiapedaekroBaHux ¢(OPM CYCHIIBHOI CBI1IOMOCTI.
MoBHa CBIIOMICTh BH3HAYA€THCS SIK Taka Ii 1I0CTAch, sIKa IIOB’s3aHa 3
MOBJICHHEBOIO JTiSIBHICTIO.

Ilepexnang MOBHHX HamOaHb, TEPII 3a BCE, MOCTUYHHUX TBOPIB,
TPYHTYETbCSI HA 3MaTHOCTI Tepekiamada g0 KaTeropwsarlii, IImo
OB s13aHa 3 HOTO JOCBIIOM Ta YSIBOIO, OCOOMWUBOCTSIMH CIIPUUAHATTS,
KyJIBTYypOIO, @ TAKOXK MOHATTAM MEHTAIBHUX pPerpe3eHTaIlii.
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«Y KyIbTypOJIOTIYHOMY CIOBHHKY 3a peaakuieio B.l. Kononenko
3HaXOIUMO, IO «MEHTAJITeT (ar. mentalis) — 1e CIOCIO MUCIIEHHS,
CBITOCHIPUIHATTS, JyXOBHHH HACTpid, 110 NPUTaMaHHUN 1HAWBITY
gi rpyni. MeHTamiTeT KyIbTypH — TIHOWHHI CTPYKTYpH KYJBTYpH,
ICTOpMYHO Ta COLIaJTbHO YKOpPIHEHI Yy CBiZOMOCTI ¥ MOBEAiHLI
0ararboX MOKONIHB JIFONEH, M0 00 €QHYIOTh y €001 pi3HI iCTOpWYHI
erMoXH PO3BUTKY HamioHanbHOI KynbTypu» (KoHonenko, 2008: 171).

MeHTaniter MoB’s3aHUI 3 NMEBHUMM CTEPEOTHIIAMH pearyBaHHS
IHAMBIIB Ta CIUILHOT Ha COMIaJbHI MO, CTaHJAPTHI COIliaibHI
curyauii. Lli  cTepeoTwrim  BH3HAYAIOTHCS  COLIOKYJIBTYPHHUMHU
HOpMaMH, fKi, y CBOIO 4epry, MOB’si3aHi 3 MEBHUMH CBITOIVISTHUMHU
MOJICTISIMH, IO BHCTYNAIOTh B POJIi CBITOIVISIIHOTO OOIPYHTYBaHHS
HOpM, Ha OCHOBI KOTpHX Oe3mocepenHro (OpMYIOTHCS MEHTAIbHI Ta
EMOLiIfHI CTEpPEeOTUIIH pearyBaHHS Ha IOJil y cowiyMmi Ta 0COOMCTOMY
KuUTTi. 1li cTepeoTH 3aKpilTIOIOTHCS B TOMY YHCII H y MOBI Ipu
iX mepeKai.

BuBuarn MeHTANmITET BXIMBO HE JHUIIIE TOMY, IO BiH TIIHOOKO
MPUXOBAHUHN Yy JIOAMHI, @ W TOMY, HIO JOCHIJHUK 3HAXOJUTHCS Y
[IOJIOH] BJIACHOTO MEHTAJIITETY, SIKUH HEHNOMITHUM YMHOM MEPEIOMIIIOE
HWOro MODISIU Ha Marepiajl JpKepesia, 3 sSKOro OepeThCs MEHTAJITET
IHIIIOTO HApOJY.

Sk y KOHIeNTax, Tak 1 y CEMaHTHUI[l MOBH BiOOPaXaroThCs
3arajibHi, yHiBepcaJlbHi KOMIIOHEHTH 3arajibHOJIIONCHKOT KyJBTYpH 1
CBOEPIIHICTh MEHTANITETy KOHKPETHOTO Hapomy. SIKII0 TOpPIBHATH
KJIIOYOB1 KOHLENTH CJIOB’STHCHKOTO 1 aHIVIOCAKCOHCBKOTO XapakTepy,
TO BOHH CYTTEBO BiNPI3HSIOTHCSA. Tak, Ha OCHOBI aHaTI3y KOHIICTITIB
«ayma» 1 «cepue» K.B. I'o10BeHKO pOOHTH BHCHOBOK MpO T€, IO
y (pazeomnorii ykpaiHChKOi, POCICBKOI Ta aHIVIIICHKOI MOB iCHY€E
OMO3MIIsA TiJla SK MarepiajJbHOTO KOMIIOHEHTa Iylll B YKpalHCHKil
1 PpOCIHCBKIH MOAENAX eTHIYHOI O0COOHWCTOCTI Ha BiAMIHY Bij
AHITIOCAKCOHCBKOT MoJeNni, e MarepiaibHe (body) MPOTHCTaBISETHCS
MeHTanbHOMY (mind) (I'omoBenko, 2007: 189-192).

Bitum3nani Ta 3apyOiXKHI ydYeHi JOBENH, IO YHIKaJbHICThH
aMEpPHKAHChKOT Halii 3HAYHOIO Mipo0 0O0yMOBJIeHa crHeUu(iKoo
ICTOPUYHOTO, KYJIBTYPHOTO Ta TOJITUYHOTO PO3BUTKY aMEPUKAHCHKOTO
CYCHIJICTBa 3 MOMEHTY WOTO 3apO/UKEHHS 1 MPAaKTUYHO 10 HAILOro
gacy. [Iporsarom ycroro XIX CTOMTTS A0 TEpPBICHOI aMEpUKAHCHKOI
TEpUTOpIi MpHUEAHYBATHCA 3€MJi, SKI MajiM BiIMiHHI iCTOPHYHI Ta
KYJIBTYpHI Tpamuilii, mo, y CBOIO Yepry, BU3HAYWIO pPETiOHAIbHI
PO301KHOCTI MiXK MallOyTHIMH ILITaTaMH.
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Jdnsi  aMEepUKaHCBKOi  JIHIBOKYIBTYpU XX  —  IOYarky
XXI cronitrsi, Ha nymky K.C. Kapmnopoi, ocHOBHMMH HalioHaJbHO-
cneunpiuyHUMH KOHIICTITAMHM CYCHUJIBCTBA € aMEpHUKaHCbKa Mpis
(American dream), MynbTHKYAbTYpanisMm (multiculturalism), TonmiByn
(Hollywood), nemoxparisi (democracy), cynepuepxkasa (superpower),
Oiznec (business). HailOinpinl BaroMuMu i aMEPHUKAHCHKOI Harlii,
Beaxkae K.C. KaproBa, € wiHHICHI JOMiHaHTH, TpEICTaBICHI
akcionoremamu individualism, equality, freedom, patriotism, privacy
(Kaprmosa, 2006: 396).

Ili xoHIENTH HE € 130JIbOBAHUMH OJUH BiJ OJHOTO, OCKLIBKU
MPOHM3YIOTb  JKUTTS  Cy4YaCHOTO  aMEPHUKAaHCBKOTO  CYCIIiIbCTBA,
XapaKTepU3ylOTh  ICTOPUYHHUH,  KyJABTYpHUH, CKOHOMIYHMU  Ta
MOJITUYHUH PO3BHTOK, a TaKOXK 3MiHM, LIO BifOyBajducs B MOBHIH
KapTUHI CBITy aMEpUKaHIB MPOTSITOM IEBHOTO Yacy.

Came 3aBmsiku 1oe3ii MOXHAa OTpPUMArd YSIBICHHS IPO
HalioHaIBpHUKA MeHTaliTeT. JlocTyn 10 HalioHalBHOI moe3ii 3ade3mneuye
nepeKyian, SKUH Tepegae sIK OKpeMi CIIOBa, CIIOBOCIOIYYCHHS,
¢pazeonoriuHUMH  BUpaszamMH TNy ‘American dream’, Tak i
HU3KOI0 TBOPIB OKPEMOro aBTOpa YW 30IpKOI0 MOeTiB, 00’€IHaHUX
€IMHOIO 17ICEIO0.

[epexnananpka penenuis nepeadadae 30epeKeHHs] KOMIICKCHUX
3HAKiB, B SIKMX 3alisiHi SK EKCTpaJliHrBaibHi (depe3 Te, M0 MOe3is
4acTo BiJIOMBAaE KOHKPETHI SIBHINA MaTepiajbHOi JiHCHOCTI, TOOTO
BHM3HAYCHI peanii), Tak i JIHrBaJIbHI, & CaM€ CEMaHTU4YHI (CIIOCOOU
CTBOPEHHSI CITIBBIJHOIICHHS MK NPSMHUM 1 NEPEHOCHHM 3HAYCHHSAM
KOMIUIEKCHMX 3HAaKiB) UYWHHMKHM, HA OCHOBI SIKUX BiIOyBa€eThCs
a/ICKBaTHUHU TIEpEKIIa.

[Ipouecu cBITOCHPUAHATTS IHCHOCTI MPEACTABICHI B KOHIENTI,
IO € CKJIQJHOI0 KOMIUIEKCHOIO OJMHHUICIO, SIKa MOXE peasli3oByBaTHCS
B PI3HUX CTPYKTypax YSBJICHHS 3HaHb. Y  HIKYCHOAAHOMY
dparmenti kommentom € ITEPECTPOMKA. Crmix 3ayBakuTH, IO
CIIOBO «IIEPECTPOWKa» He MEePeKIaJeH0 3 POCIHCHKOI MOBH SIK
«repedynoBa», TaKUM YMHOM BKa3aHa JIEKCUYHA OJUHHULS BXKHMBAETHCS
SK 1HTEpHAL1OHAII3M.

Lle Oyno, komu imMnepii JorHUBaIA

i ocTaHHi yOWUTI majgand Ha OCTaHHI MYpH,

1 TH BIEpILIE TOTPANMB M0 TOH OiK Mypy

MepecTpoiKa, 3ycTpiu MailOyTHIX Jiaep

SK HaM oOyamtyBard €Bpormy Ta iHme 0i1a-0m1a
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Ha 3eJIeHil-3eIeHil TpaBi €BPONEHChKUX YHIBEPCHUTETIB

It happened at a time when empires were rotting

and the last of those killed fell onto the last walls,

and for the first time you get to the other side of the wall
perestroika,

a meeting of future leaders, how we can take advantage of
Europe and other

blah-blah on the pristine ultragreen grass of Euro universities
(Haranka binonepkiBens. «Kyptka Ttemstuoi mkipm». Ilepeknan
Muxaiina Hailinana).

Penenuisi niteparypuux T1BOpiB  1985-2010 pp. Tpamuuiino
MOB’SI3y€ThCSI 3  «IepeOyloBOIOY», MAJiHHAM 1MIEpii, YTBOPEHHIM
He3anexHol Ykpainu. Lli mpoGmemu BigoOpakeHi Takoxk y Bipmn
Cepris XKanana ‘Werwolf Sutra’, nepexnan Capu Jlyqaid.

A e 1i pyiHH, i KOJUIIHI BiCHKOBI MicTeuka!

3apocii XBOLIaMHU Ka3apMH, CTpUIbOuIIe, Iall, KaTere, Karere,

HACTiHHI PO3MHCU B MMHACTHYHHX 3aJIaX,

HACTiHHI HAIlUCH B YMHBAaJbHUKAX 1 CPaIbHUKAX.

Tak 1 Xo4eThbCs MIAHATA BKAa31BHUM IaJIELb

i moBigomutu: «[lomin iMmepiii».

Tum vacoMm ifeThCsi mPo pedi 3HAYHO MPOCTILi.

O mocTiii pasky (B MockBi Oyna BocbMa), iX BUTaHIM 3
KazapM.

[Totim yBech TOW 11i0TU3M 3 TICHAMH, (Pi33apsAKOIO

1 BMUBaHHSIM, JOBOaHHSI MO3riB, IPUOUPAHHS TEPUTOPIi,

po3Ji3ie Macio CHiaHKY, J€Hb 10 BEUOpa, CKOJIBKO JTHEH 10
mpikasa.

And those ruins, those former army towns!

Overgrown with field horsetail,

barracks, shooting ranges, squares, outbuildings, guard posts,

graffiti paintings on the walls of the gyms,

inscriptions on the washroom and shithouse walls.

It’s enough to make you want to raise your index finger

and announce «The Ashes of Empires.»

Meanwhile this is about much simpler things.

At six in the morning (in Moscow it was eight)

they were driven out of the barracks.

Then all that idiocy with songs, fitness training

and washing, messing with their heads, cleaning up
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the grounds, rancid breakfast butter, all day long till evening,

as many days till the end of service.

VY minomy TeKcTi Biplia KPHEThCS IMOMHHA CTPYKTYpa, B SKIH
MIPUXOBaHI €JIeMEHTH CMUCHIy (MiITeKCT, Oararo3Ha4HICTh, ipOHIYHE
3a0apBiicHHS Ta 1H.), PO3pPaxOBaHi Ha KMITIMBICTh, 3/0TaJJIUBICTh
peluITienTa.

Ilepexnmanampka pereniisi € BUPa3HUKOM OCOOWCTHX TIOTVISIIB
MoeTa Ta HOCIEM MLIJOr0 KOMIUIEKCY IICHUXOJIOTIYHHX PHUC Ta SKOCTEH,
HEpiIKo TpHTaMaHHUX 1 camoMmy aBropy. Came pememniis 3HAYHOL
YaCTHHU KOHIEeNTOC(ep 3a0e3NneuyroTh IMepeKias 3 OJHIET MOBH
Ha IHINy — TEepeKJajad ocsrae KOHIIENT MOBH OpHTiHANY, a IOTIM
HamaraeTbcsl migiOpatd MOBHI 3acoOu, SKi HaWOLIbII aJeKBaTHO
nepefaloTh el KoHUenT npu nepeknani. Penemumis — Texcry
TepeKIagadeM — I BHUSBIICHHS MiaJIeKTHYHOTO B3a€MO3B’SI3KY 3MICTY
i (OpMH XyHTOKHBOTO TBODY.

BucHoBku

[lizcymoByroun po3mIsIT ocobiMBOCTEH JIHTBOKYJBTYPHOTO
MIPOCTOPY YKpaiHChKOi Tmoe3il 3 MOo3WIlid ii HalioHAIBHOI KYJIBTYpH
i MeHTaiTeTy, MU AIWIUIM BUCHOBKY, IIO KOHIENTyalbHa KapTHHA
CBITY € BimOOpaKeHHSIM JIiHCHOCTI, IO TPOXOAWTH UYEpe3 TMPU3MY
ABTOPCHKOT pelentii y XyAoKHbOMY TeKCTi. Mo)KHa CTBEpIKYyBarTH, 110
IHMBITyallbHOABTOPChKA PEIICTIlisi TEKCTy HEe OOMEKYe MOKIHUBOCTI
BKITIOUATHCS B HOBE TEKCTOBE OTOUEHHS IHIIOTrO 3MICTy, IO Beie [0
CBOEPIHOT cxemaTu3alii 3HaKa, BepOaTi30BaHOIO TEKCTOM.
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AHHOTAUMA. B cmamee  U310)eHbl  pe3ysnbmamesl  UCCAE008AHUA
cospemeHHOl YKPAuHCKOU Mo33uu U ee nepesooo8 HA aH2AUlCKull A3bIK.
Cymb uccnedosaHuUs npeodnoanazaem He mosibKO COnocmassneHue opueuHana
u nepesodd, oCMbICAEHUA npoyecca rnepesoda, HO U pada Opyaux rnpobaem,
CBA3AHHbLIX C U3YYeHUEeM A3bIKOBOU KapmuHbel mupda U ocobeHHocmell
HAYUOHAnNbHO20 MeHmanumema. [Jenaemca nonsimka 0OOKA3ame, 4mo
MUPOBO33PEHYECKAS  KOMIMIemeHMHOCMb  nepesod4uka  crocobcmeyem
MOYHOMY OMPAHEHUK COOEPIAHUA U Kpacomel XyO0omecmeeHHO20
npousgedeHua U OOHeceHUs e20 cgoeobpasus K peyunueHmy —
Hocumesns UHOA3bIYHOU Kynbmypbl. Aemop OOKa3bieaem MbiC/b O MOM,
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IHcuxoninzeicmuka. Ilcuxonunzeucmurka. Psycholinguistics

Uumo nepesodyeckas peuenyus cospemMeHHOU YKPAuHCKol nossuu 8
QHen10A3bIYHOM mupe obycnosneHa obwell meHOeHyuell cospemeHHbIX
nepesodyeckux MOUCKO8, criocobcmeyroujue  BXOHOEHUIO  YKPAUHCKOU
noasuu 8 Muposyrw aumepamypy. Kpome 4yucmo meopemuyeckoz2o
UHMepeca, Hawe uccnedosaHUe 006Yca08/1eHO MaKHe MPaKmMuYecKumu
nompebHOCMAMU Ce200HAWHE20 OHA, CBA3GHHbIE C U3y4eHUem peyenyuu
omoenbHo20 asmopa U cpedcme 8epbasbHO20 OMPAMXEHUA MUpd.
PacnpocmpaHeHue nepeso0o8  YKPAUHCKUX asmopos crocobcmayem
COUMEHUIO A3bIKOBLIX U KOHUernmyasbHbIX KAPMUH MUpd, 8Cmynarowux e
nepesodyeckue OMHOWEHUA, yanybneHUu coBMeCcCmHbIX hOHOBbIX 3HAHUU uX
Hocumenel. LLlupokoe 83aUMHOe O3HAKOMseHUe Hapooos8 4epes rnepesodsl
XyooxcecmeseHHoU nAumepamypel, 83auMo0bo2aujeHUs KOHMAKMUpYyuwux
makxkum obpasom Kysnemyp Aeaaemca npeodnocbinkol pocma Kayecmea camux
nepesodos, rnoseiweHue ux A3vikogol Kysnbmypel. [lpoyecc uccnedosaHus
peyenyuu 8 cUCmMemax CO8pPemMeHHbIX YKPAUHCKO20 U aHaaulickoeo A3bIKO8
cnocobcmeyem AdocmuxeHuro 8 6onbweli cmeneHu ob6bvekmusHocmu 8
MO/IKOBAHUU COOMBEMCMEBYOWUX A3bIKOBbIX KAPMUH MUpPQ.

Kniouesble cn08a: nepesod, MUpOBOCMPUAMUSA, Peuenyus, mMeHmasaumem,
KOHUEemnm, KOHUEenmyasbHas KAPpMUHA MUpd, aMepuKaHCKas MmMeyma,
YKPAUHCKas me4yma.

THE INFLUENCE OF NATIONAL MENTALITY
ON TRANSLATION RECEPTION

Nina S. Khrystych

Ph.D. in Pedagogy, Assistant professor of the Department of Foreign Philology
and Applied Linguistics,
SHEE «Pereiaslav-Khmelnytskyi State Pedagogical University
named after Hryhorii Skovoroda»,
30 Suhomlynskyi Str., Pereyaslav-Khmelnytskyi, Ukraine, 08401
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ABSTRACT. The article presents the results of study of modern Ukrainian
poetry and its translation in English. The essence of the research involves
not only comparing the original and the translation, understanding the
process of shifting, but also a number of other issues related to the study
of language picture of the world and features of national mentality. We
try to make an attempt to prove that worldview competence of interpreter
facilitates accurate reflection of the content and the beauty of the artwork
and deliver it to the recipient identity such as the foreign language culture
media. The author proves the idea that translation reception of modern
Ukrainian poetry in the English-speaking world is due to the general trend
of modern translational researches that promote entry of the modern
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Ukrainian poetry in the English world. Apart from the theoretical interest,
driven by our research and practical today’s needs which are connected with
the study of verbal reflection of the world by an author and the ways of
verbal reception of the world. The distribution of translations of Ukrainian
authors contributes to the convergence of language and conceptual pictures
of the world that come into translational relations, deepening of the
common background of native speakers. The wide mutual acquaintance of
peoples via translations of fiction provides the enrichment of cultures and
the growth of the quality of translations, improving their linguistic culture.
The research process of reception systems of the modern Ukrainian and
English languages contributes to a greater degree of objectivity within the
meaning of language world.

Key words: translation, worldview, reception, mentality, concept, conceptual
picture of the world, American dream, Ukrainian dream.
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